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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
S e n e g a l p a r t i  k u n y h ó .  (F olytatás.)

Julius 6-nak reggelén tehát valamennyi hajó a’ Senegal 
felé forditá iráyzását;  de nyolcz óra tájban a’ majorsajkának 
több matrózai partra szállításukat k íván ták ,  ’s mivel ezen 
kérelmökre alhadnagynak nem volt szabad á l lan i . az egész 
legénység éppen lázzadó félben v a la , !s a’ korm ány-lapá
to t akarák elfoglalni; de a’ tisztnek szilárdsága (Festig- 
ke i t)  zabolán ta r tá  a’ felzendültteket. Azonban Estiau saj
kája  , mellyet nehány órák előtt szemeik elől elvesztettek 
volt, most a’ majorsajka felé s ie te t t ;  de ez mindenkép igye
kezett amazt k ikerü ln i ,  mert azt vé l ték ,  hogy mnannak 
czélja csak az vo lna , hogy legénysége egy részét erőszak
kal emerre tolja ; azonban csalódtak. Estiau a’ beszélő csőn 
feléjek k iá l ta ,  hogy ő 60 embert partra szá ll í to tt ,  és most 
a’ Picard-familiát örömest felvenné hajójára. De Lapérére 
ezen ajánlást álnok kelepczének tartván azt fe le l te , hogy 
Picard jobbnak véli sajkáján maradni. Pedig milly sajno
sán bánta az meg későbben, hogy eme nemes ajánlást meg 
nem ism erte ,  ’s el nem fogadta!

A’ majorsajkába viz kezdett szivárogni, de még is a’ ha
sadás kőczczal ’s fadgyúval, mellyet egy gondos matróz a’ 
fregátról magával hozott, hamar bedugatott. Dél tájban olly 
rekkenő ’s kiállhatlan le t t  a’ meleg, hogy a’ sajkán levők 
haláluknak közelítését vélnék. A’ pusztának (Sahara) forró 
szele fújt reájok, ’s az általa hordott finom homokpór meg- 
síirité a’ levegőt. A’ napnak vérpiros udvara volt; a’ ten
gernek egész felületén köd te r i i l t -e l , ’s a’ beszivott levegő 
finom homokkal volt tele, melly az égető szomjúság miatt 
a’ kiszáradt tüdőkbe tolongott. E ’ kinos állapot délutáni négy 
órán túl ta rto tt ,  midőn egy hives északnyugoti szél szerze
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nekik enyhülést. Az ég kitisztult, ’s az éhségtől, de még in
kább szomjúságtól kin/.atottak legalább kedvezőbb éjt re- 
ménylettek. Estve felé ismét eleség osz ta to t t -k i , ’s kinek 
kinek egy kis pohár viz, és egy kétsíiltnek mintegy nyolcz- 
ada ju to tt .  Bár milly takarékos volt is ezen vacsora, még 
is kiki megelégedék vele , mivel reményiették , hogy más 
nap a' Senegalhoz érnek, és senki se sejdité, milly szenve
désekre volnának még rendeltetve.

Estveli nyolcz óra felé fekete felhők boriták-el az eget, 
’s csak hamar setétségtől környékezve láták  magokat. A’ 
tenger egy közelgető fergetegnek minden jeleit mutatta. A’ 
part felé terjedő lá thatár egy hosszú magosra tornyosult 
hegylánczhoz hasonlíto tt ,  inellynek csúcsai lángokat lá t
szottak magokból szórni. Ezen képtelen magosságtól kékes 
veresréz szinű csillámmal kerite tt  felhőcskék szakadoztak - 
el, ’s a’ felleggel egyesültek, melly fenyegetődzve lebegett 
a’ szerencsétlenek felett. Fél óra alatt egymásba folyt az 
ég és tenger, csillagot látni nem lehe te tt ;  — most hirtelen 
irtóztató zugás hallatszott nyugotról, ’s a’ tengerhullámok 
hegy gyanánt rohantak a’ könnyű sajkára. — A ’ rémüléstől 
megmerevedve mindnyájan elhallgattak; senki ímtói-t-n 
dék borzadását szomszédjának meg\allani, csak a’ gyerme
kek nyögtek néha szivrepesztőleg. — Picard asszony emlő
jé t  nyujtá csecsemőjének lecsillapitására, de ezen forrás is 
elapadván, kéntelen volt őt az élelem hijja miatt anyai 
keblén elepedve látni! — Ezen éj a’ sajkán levő minden 
emberre nézve irtózatos és nyomorúságos rémültség éje vala ; 
de Picard és felesége tízszeresen szenvedtek, midőn gyer
mekeikre tekintének. — A’ zivatar mindig erősebben visított, 
a’ habok mindig rettentőbben hömpölyögtek; ’s midőn azok
nak egyike a’ vitorlát magával ragadná ,— semmi reménység 
se maradott szabadulásukra.

A’ menykövek egymásra gördültek , ’s az egymásba 
keresztül csapkodó villámok feltakarák e’ jelenetnek irtóz- 
ta tóságát; a’ sajka mind inkább vízzel telt-meg, bár melly 
igen fáradoztak annak kimeregetésében ; a’ hátulján végre 
egy széles repedést vettek észre, mellyet lehelő legnagyobb 
sebességgel törekedtek bedugasztani. N adrág ,  sapka, ing, 
sálok (schawls), minden arra fordittatott,  ’s e’ törekedésök 
szerencsés következése a’ legénységnek elcsüggedt bátorsá
gá t ismét felélesztette. így hánykódtak élet ’s halál közt
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hat órá ig, mig éjfel után lecsendesiilt a’ zivatar. A’ tenger 
nyugottabb leve; egyes csillagok törtek a’ felhőkén keresz
tül, ’s kiki már most, a’ mennyire lehete, szenvedett rémü- 
lósóből kinyugodni tö rekvők, kivevőn a’ korm ányost, k i
nek a’ még mindig nyugtalan tenger miatt ébren kellett  
maradnia.

Végre az óhajtott ej bekövetkezett, de v igasztalás női
kül. A’ sajka messze vetődött-ki a’ sik tengerre ,  ’s mivel 
a‘ fergeteg össze törő az északmutatót (Compass), nem tud
ták  merre evezzenek , mig a’ hajnalpirosság kalauzul nem 
szolgált a’ kormányosnak. Még délelőtt meglátták ismét a’ 
partot, de a’ lát.körnek csak legvégsőbb szőlőn. A’ matrózok 
újólag sürgetők a’ k ikötést,  mivel remőnylettők, hogy a’ 
parton vizet, ’s nemelly ennivaló fűveket ta lá lha tnak ; mi
vel azonban e’ tájékok lak ó j i tó l , a’ szerecsenektől (Mau- 
rok) tarto ttak , nem teljesittetők kívánságuk ; azonban meg
ígérő nekik Lepőrére hadnagy, hogy őket a’ part habtorlá- 
sáig (Brandung) el fogja vinni, onnan azután, kiknek ked
vük leend a’ pusztán á t  vándorlani, ússzanak a’ száraz föld
re. Tizenegyen ezen ajánlást elfogadták, de mihelyt a’ sajka 
megállapodott, egyik se bátorkodók úszva keresztül törni 
ama négy hullámhegyeken, mellyek meg közöttek ’s a’ part 
között tornyosodtak; tehát inkáb elfoglalván előbbi helyü
ket evezőjekhez nyúltak Ígérvén, hogy ezután nyugottan 
maradnak. Már most az eleseg harmadik kiosztásához nyúl
ta k ,  ’s úgy ta lá l ták ,  hogy csak négy korsó viz, ’s fői tu- 
tza t ketsültjek van még hátra. Ezen szomorú helyzetben 
valamennyin a’ partra kívánkoztak minden veszély ellenő
r e , mellynek e’ kikötés k i  v a la tev e ;  de mivel előttek úgy 
rőinlett, mintha a’ parton egy szerecsen csoport állana, ’s a’ 
sajkát kormányzó tiszt olly reménységgel biztató őket, hogy 
más nap a’ Senegalt elérhetik , jobbnak tárták  mindnyájan 
a’ még egy napi szenvedést, hogysem a’ Mauroktól e l fo g a ta s 
sanak, vagy a’ habtorlásba süllyedjenek. Most már csak 
egy fői pohárka v iz ,  ’s egy kétsült heted része ju ta  kikire. 
Ezen szűk vendégeltetés a’ nap hevsógében, inelly függőle
gesen sütött  reájok , nagyon enyhítette volna ő ke t;  de az 
elosztás csak más napra halasztatott. Picard gyermekei sirva 
esedeztek egy csep vízér t;  L au ra ,  a’ hat esztendős legfia- 
talabbik leán y k a , haldokolva feküdt anyja lábai e l ő t t , ’s 
nyögésén annyira.inegrázkodott a’ szerencsétlen atya, hogy

a
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inár ke'sz vala egyik erét felnyitni, mellynek vérével gyer
meke szomját akard oltani. Azonban ezen kétségbe esési 
cselekedettől tartőzta tá  őt néinelly barátjainak okos tanácsa.

Az éj hivessége némiképp enyhité a’ szenvedőket. Kö
zel a’ parthoz vasmacskát vetettek, ’s többnyire, félig éh
halva ugyan de elég csendesen aludtak. Hajnalodván az idő 
folytaták u tjokat;  de a’ szél elcsendesült; ’s a’ lankadt ma
trózok evezni nem tudtak. Már most kiosztatott az eleség- 
nek csekély maradéka, ’s elérkezett ama szempillantás, 
mellyben el kelle  magokat határozniok , valljon a ’ tengeren 
vesszenek-e éhei, vagy magokat kitegyék a ’ habtorlás ve
szedelmeire, ’s a’ pusztán átvándorlásra szenteljék. Midőn 
a’ part felé tekintgetnének, nehány fehér fövény halmot, 
’s bokrot vettek o tt  észre, ’s hirtelen egy matróz igy 
k iá l ta - fe l : „ O tt  Maurok vannak.”  L áttak  is valóban nehány 
embereket, k iket Araboknak ta r to t ta k ,  ’s ez okból utósó 
erejeket arra fo rd iták ,  hogy a’ sajkát elmozdítsák a’ part 
mellől, mivel fé ltek ,  nehogy ezen Maurok vagy Arabok 
hozzájok ússzanak , ’s őket fogságra hurczolják. Későbbi 
nehány óra múlva egy kis halmon ismét több embert láttak, 
kik a’ sajkára integetni lá tszo ttak , ’s csak ■ugyan azokat 
a’ Medusa legénységéből levő bajtársaiknak ismerték. F e 
lelet gyanánt tehát fehér kendőt függesztettek az arbocz- 
f á ra , ’s eltökélék m agokat, hogy a’ habtorlási veszély elle
nére is partra szálljanak. Midőn ahhoz közelitének , egész 
sereg Európaiakat vettek észre, kik meglehetős magosságű 
homok-domboktól ke r íte tt  erdőcske mellett te leped tek-le , 
’s bennek ama sajkákon levő utasokat isinerték-meg, mel- 
lyek éppen olly kévéssé, mint a’ fő s a jk a ,  voltak eleség- 
gel ellátva.

A’ parthoz közel rémitően törődtek egymáson a’ hul
lámok, ’s ezeknek pusztító erejek kikeriilhetését igérő egyet
len reményük a’ kormányosnak azon ügyességén a la p u l t , 
mellynek a’ fergetegből eddigi megmenekvésöket valamen
nyin köszönték. A’ kormányos tehát tengerbe hányatta az 
arboczfát, v i to r lák a t ,  ’s m indent, mi a’ hajót terhelhetné. 
Midőn a’ sajka az első habtorláshoz közelednék, sokan a’ 
parton levő nézők közül a’ homokdombok megé bújtak, 
hogy bajtársaiknak vesztüket ne láthassák; mások ismét 
je l t  adtak, hogy ne ezen a’ helyen kössenek-ki; mások 
pedig kezeikkel fedék-be szemüket: — de nehányan ezen
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veszedelmet is megvetvén habok közé rohantak , hogy a’ 
közelgetőknek segedelmükre lehessenek. Már is két hab- 
torlási hullámhegyeken tö r t  a’ sajka keresz tü l ,  de most 
egy iszonyii magosságú harmadik hullám tornyosult-fel előt
tek  , melly menydörgéshez hasonló robajjal messzire terje- 
dett  a’ part alatt. A’ sa jka , melly majd magosra az ég 
fe lé ,  majd szinte a’ feneketlen mélységig szóra to tt ,  elme- 
rüléséhez rémlett közelitni , ’s midőn az örvény felett kö
röskörül ker ingene, az őt kormányzó lankadt karok által 
nem engedő magát többé vezettetni.

Ezen pillantatban a’ sajkát egy iszonyú hullám ragadja- 
meg , elsüllyed , eltűnik , de a’ veszedelem uj erőre éleszti 
a’ matrózokat; egyesitik erőlködésüket, a’ sajka ropog, 
az evezők eltörnek , azt gondo lják , hogy már a’ parton 
vannak, de a’ hajó oldalára fordul, ’s erősen bele fekszik 
a’ fövénybe; pusztító vizfolyam erőszakával zajog ismét egy 
ujabb hullám feléjek ; a’ viz mindnyájokat nyakig é r i ; a’ 
sóskeserű hab inegfullasztással fenyegeti őket, a’ matrózok 
hullámok közé rohannak, karja ikra veszik a’ gyermekeket, 
?s kiteszik a‘ szá razra , azután vissza térvén megmentik az 
asszonyokat is. fFolytatás következik_)

N É P I S M E R T E T É S .
F a r s a n g - c s ö t ö r t ö k  R o m á b a n .  ('Ve'gzet.J
A’ jó húsban ta r to t t  szilaj lovak dühökben lábokkal 

tombolnak, hogy vágtatva menniek nem lehet, ’s úgy nye
rítenek , ha egy papirostekercs tele czukrocskákkal csapa- 
tik  fülűkhez, hogy körülüttek tiz lépésnyi té rt  is beteríte
nek tajtékjokkal. A’ kocsisok, k ik  a’ s o k s i g u a r d i ,  
s i  g u a r d i n o  kiáltás miatt hangos szót se tudnak ejteni, 
már csak hörögni képesek; az asszonyi álarczosok oyivog- 
nak, a’ férjfi álruhások a’ szerin t,  mint t. i. házaló szerá- 
rosokat (M ark tschreyer) , orvosokat, h a r le k in t , régiség- 
búvárt  (A ntiquar) ,  vagy bűvészt (Zauberer) képzenek, 
papolnak (perorálnak) , tan í tanak , jóslanak (wahrsagen) 
vagy más tréfát űznek , és pedig mind ezeket a’ romai be
szédmód teljes használásával te sz ik , mellynek a’ sipi'tás 
(Tistuliren) nem szokott tulajdona lenni sem a’ köz élet
b en , sem a’ játékszínen, annál kevesbbé tehát farsang ide
jén a’ corsón; a ’ bohóskodók czukrocskákat hajigáinak , rs 
kiket érnek, hangos kiáltásra fakadnak; az utszállók (ll ir-
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baccioni) az emberek ’s lovak lábai alatt mászkálnak, hogy 
a’ czukrocskákat felszedhesse'k, ’s irtóztatón o rd itnak , ha 
reájok tápodnak, de ha egy pár bajocchó-t vet nekik az 
ember, gunykaczagva hömpölygenek odább a’ sokaság között.

J E L E S  M O N D Á S .  
M i  a’ m i e n k ?

A ’ je le n lé v ő  e g y e d ü l  s a j á tu n k  ;
A '  jö v en d ő v e l  b a l  e se t  p a ran c so l .

V e r s e g h y .
B o l d o g s á g  t a l p k ö v e .  Az é le t  bo ldogsága  nemes sz ív .  

bé lyegeken  é p ü l .  N yo m b an  h i j á n y t  é rez  a ’ szív e ' részben , h a  e’ 
k in cse t  a ’ m e l lé k te k in te te k n e k  a l á v e t j ü k .  T ű n ik  az  az  in d u la t  nak  
lobbo t  ve tő  ge r jede lm ei e lő l  , ’s az  önsze re te t  és n a g y r a  v á g y ás  
szeszé lyei  e lő t t  ú g y  vi llan-e!  , m in t  eg y  k o rá n  h ú n y ó  p i l l a n ta t .

B á r á n y  Á gos ton .
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  A z  okos b a r á tn a k  sze re te te  

l e g c sa lh a t la n a h b  t a n ú b iz o n y sa g a  ön  s z i v ü n k n e k ,  t i s z t e l e t e p e d i g  
m in te g y  pecsétje  j ó sá g u n k n a k .

A z  é le tnek  p o h a r á t ,  m e l lybe  jó  és ró sz  t ö l t e t i k ,  h a sz n á ln i ,  ’s 
e z t  am az á l t a l  édessé t e n n i , — ez a ’ b ö l c s n e k ,  k i  a ’ sz e re n c sé t le n 
ségben is szerencsé t  t e r e m t , v a ló  tu d o m á n y a .

A ’ ke l lem es m agav ise le t  a já n ló  levél az  idegenre  's  b a rá t s á g  
p ecsét je  az  ism er te té s re  nézve. iffj. T h o r o c z k a y  Lász ló .

Az ig az  b a r á t ,  v a lam in t  d rá g a ,  éppen o l ly  r i t k a  k in cs :  a ’ szá 
já n  m é z e t ,  sz ivében m érg e t  h o r d o z ó ,  és sz e re te té t  sok  csevegéssel 
e rősítő  b a rá t  h a so n ló  a ’ c sö rgő  k í g y ó h o z ;  c s ö r g e t ,  hogy  m ará sá t  
k ik e rü lh es sü k .

Szép h i r t -n ev e t  sze rezn i  bajos : a z t  va lóban  m egérdem elni  c s a k 
nem leh e te t le n .  Z e y k  G y u la .

K Ö L T É S Z E T .
I s t e n  k e g y e .  (F olytá las.)

G y en g e  sze l lő k  j á t s z a d o z ta k  M agánosán  e ' vadonba  ?
A '  h ö lg y  szőke  h a já v a l ,  ’S b ú t  ha néked oko zo tt

’S hom lokán  v e t te  l a k á s á t  V a la k i  jo b b ág y im  k ö z ü l
V é n u s  egész h a d á v a l ;  M o n d ,  a zo n n a l  eze re t

A rc z a  h ó tó l  fed e t t  t á jh o z ,  K a r d r a  h á n y a to k  k ö z ü lü k ,
M ellyen  ró z sá k  v i r i t n a k ,  A ssz o n y t ,  férjfi t ,  g y e rm e k e t .1*

H a s o n l i t a ,  ’s midőn á lm a  , ,  „ S z ü n te sd  v i téz  h a rag o d n ak
E le n y észv é n  k i n y í l t a k  D ü h é t ,  — a '  hö lg y  p i r u lv a

A z  ég k é k jé t  szépségükke l  S zó l l  — b ú m n ak  oka  t á v u l  van,
F e lü lm ú ló  szem ei,  ’S ho g y  rövid  idő m ú lv a

L á tv á n  az  idegen t ,  bibor E g y e s ü lv e  vele leg y ek ,
S z ín tő l  em e l t  kecsei,  L egfo rróbb  óhajtásom .

’S szent  szemérme p á ro su lv a  T u d d  meg v itéz ,  m eg h a l t  m átkám
IIó_keble  h u l lá m iv a l ,  ’S vele földi v ig s á g o m !

L egyózék  a ’ zordon  v ad ász t  T ü n d e  n evem ,  a ty á m  K á rp á t
Minden in d u la t iv a l ,  V id ék én ek  vezére,

’S s z e l íd  hangon ké rd i:  „ k i  v agy .?  Anyám  m eg h a l t ,  ’s  ú g y  j u to t t a m  
Szép szűz  szó l j ,  mi sors h o zo tt  Idegenek  kezére ,
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Mivel a ty á m  csa ta-za jban  
É l t  szü n e t len ,  ’s le á n y á n  

Nem a g g ó d o t t ,  csak  bánkódo tt  
F i ú  m ag za t  h ián y án .

Íg y  tö ltém -e l  m agánosán  
G yerm ekségem  v ig  k o rá t ,

G a lam b ja im  kozo tt  ve lek  
E n y e leg v e  , t á b o r á t  

A ’ töm érdek  b ú n ak  g o ndnak  
Nem i s m e r v é n ,  b é k é v e l ;

Midőn e g y k o r  é le tem n ek  
G y e rm e k -k o ra  végével 

A '  c sa tá b ó l  vissza  t é rő  
A ty á m  e lő t tem  te rem ,

D e nem m aga, — ó jó  v i téz  !
F e lb u z d u l  minden erem 

M ost  is , ha  csak  g o n d o la tb an  
É t é t  l á t o m ,  a ty á m m a l  

A ’ ha rczbó l  j ö t t ,  b a r á t já n a k  
F i j a  vo lt  az  ; hév l á n g g a l  

Néze szemem közé, ’s szivem 
L e g o t t  a z  övé l e v e ;

B o ldogságom  vég te len  vo l t ,
D e  a '  so rsn ak  vas keze 

E l r a b l o t t a  é le tem n ek  
Ö röm eit ,  's szenvedés 

A rasz tá -e l  n a p ja im a t,
É s  ö rökös  epedés !

A —T a t á r o k  e llen  h a rcz o l t  
E te  s z o k o t t  tü zé v e l  

’S h á tu l r ó l  eg y  n y i l  szegzé  á t  
M é rg e s í te t t  h egyéve l  ;

S í r j á t  l á tn i ,  ’s r á b o ru lv a  
S í r n i , t i t k o n  in d u lé k

( Végzet  köve tkezik.)

K Ü L Ö N F É L E .
T ö r ö k ö k  v á l t o z á s a .  A ' T ö rö k ö k e t  m á r  a l i g  ism ern i  — 

íg y  eg y  tö rö k  o rszág i  l e v é l ; —  ő k  o l ly  e rk ö lc sö sek  és t á r s a l k o 
dók  le t tek  , hog y  a ’ festészek és ép íté szek  szabadon m eh e tn ek  a ’ 
m oscheákba .  M inap  m á r  a ’ Zsófia tem plom  á l l á s á n  do lgozn i  is l á t 
t á k  ő k e t , hova még rö v id  idő e lő t t  e g y  k e resz tén y n ek  se v o l t  
s zabad  l á b á t  ten n i  a ’ n é l k ü l ,  hog y  ki jöve te léné l  meg ne g y i lk o l -  
t a t o t t  volna.  N e h á n y  h é t  e lő t t  a ’ s z u l tá n  v a lam en n y i  k ö v e tek n ek  
igen  pompás ázs ia i  fö rdő-innepe t  a d o t t , m e l ly re  fe lséges f ran c z ia  
íz lé sű  ebéd k ö v e tk e z é k ,  ez u t á n  k é t  t ű z i j á t é k ,  t á b o r l a t ,  és végre  
g y m n a s t i c a i  g y a k o r la to k .

B o n n e t  m a  d a  g a  s c a  r  i k i r á l y ,  k i  szü l e te t t  f rancz ia  v o l t  
’s 60 év e lő t t  m in t  ha jós  legény  P e r ig u eu x -b ő l  t en g e rre  u t a z o t t  
’s  M ad ag asca rb an  k i r á ly  l e t t ,  nehány  esztendő e lő t t  h a l t -m eg  és 
a ’ londoni  bankban  75 m i l l ió  f ran k o t  h a g y o t t .  Ö rököse i  (öcs jének  
7 g y erm ekei)  m á r  lép é s t  tevének  az  ö rö k ség  á tv é te le  v é g e t t .  — 
G i r a rd  Is tván  is  Pe r ig u eu x b e n  s z ü l e t e t t , ’s P h i l a d e lp h iá b a  v án d o 
ro lván  n e h á n y  év e lő t t  125 m il l ió  f r a n k o t  h a g y o t t  h o l t a  u t á n  , de 
a n n ak  c sa k  ném elly  c sek é ly  ré szé t  h a g y á  f ra n c z ia  a ty j a f i j a in a k , 
a ’ tö b b it  az  a m e r ik a i  szövetséges s t a tu s o k n a k .

A ty á m  v á rá b ó l ,  ’s f á r a d t a n  
E ’ tö lg y  a la t t  a lu v ék  

M é ly  b á n a t tó l  e ln y o m a tv a ;
E ngedd  t e h á t  u ta m a t  

F o l y t a t n i , hogy  k is í rhassam  
M átk ám  s í r ján  m ag a m a t .“  “  

í g y  végzé szép T ü n d e  sza v á t  
Keservesen zokogva ;

'S  Zongor  sz ive  hév l á n g o k tó l  
N y u g t a l a n u l  dobogva.

A ’ szép h ö lg y n e k  b í r á s á é r t  
M indent  e lk ö v e tn i  kész ,

É s  hog y  czé l já t  e lé rhesse  
S z in lé s t  sz in tesre  te téz .  

„ V e s z é ly e s  e ’ vad be rk ek b en  
M agánosán  t é v e l y ’gni 

S z ó l l  a ' s z ü z h ö z — én k a la u z t  
F o g o k  m el léd  rende ln i  

Szép a la k  1 h o g y  v eszé ly  n é lk ü l  
L á th a s d  m á tk á d  s i r h a l m á t ; 

D e most v á ram b a  kövess, hogy  
T es te d  lelvén n y u g a lm á t  

B iz to sab b an  követhessed 
Szived t i s z t a  v ág y a i t ,

Nem messze van v á ram ,  lá tod  
O t t  a ’ bérczen f a la i t  ?“

E s  gyengéden  fe lemelvén 
A ' szép h ö lg y e t  lo v ára ,

’S mi e lő t t  még s z ó l lo t t  v o ln a  
Az t e t t  a já n lá s á r a ,

Öröm és hév sze re lem tő l  
S z ik r á t  h á n y ó  szem ekkel ,  

R e p ü l  g y o rsan  vára  felé 
A ’ szép kedves teh e r re l .
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C r o m w e l l  ( P r o t e c t o r )  u t ó s ó  m a r a d é k a  még é l ,  t .  i. 
C ro m w ell  S. k isa ssz o n y  m ost  00 esztendős. Benne C ro m w ell  neve 
el fog e n y észn i .  Szeg én y ség b en  tö l t i  ősz  n a p ja i t  H am staed-End-  
C o ttage-ban .

L e g r é g i b b  k é p .  Nehezen van a ’ v i lágon  rég ibb  kép a n n á l ,  
m e l ly e t  nem rég iben  B e tt ig am o  u r  a ’ londoni m useum ban felbon
t o t t  m úm ia  m ell jén  t a l á l t .  Ezen kép h ihetően  a ' m eg h o l tn ak  a rcz-  
k é p e  l e h e t e t t ,  m e l ly  v é k o n y  fa tá b lá ra  van festve. R a j t a  feke te  
h a j ,  szép  a rczv o n áso k  , n a g y  se té t  szemek l á t s z a n a k .  E ze n  3000 
esz tendős k épnek  m á s o la t ja  b izo n n y a l  több  é rd e k e t  ge r jesz tene  — 
i g y  szó l l  e g y  k ü l fö ld i  h í r la p  — m in t  fé lszáz  f i llér  - fum etszvények .

K e m é n y í t ő  d i v a t j a .  A n g o ly  o rszág n ak  h ires  k i r á ly n é j a  
E rz s é b e t  1596-ki ju n .  23-án erős p a ran c so la to t  h i rd e te t t  , m e l ly n é l  
fogva  m in d en k in ek  m e g t i l t a t é k  a ’ k é k i tó v e l  k e m é n y í te t t  fe h é r  r u 
h á n a k  hordozása .  E llen b en  u ra lk o d á s a  a l a t t  köz d iv a tb a n  v o l t  a ’ 
fehéren  k e m é n y í te t t  feszes r u h a .  A ’ k ir .  u d v a r  te rem eihen  ’s a ’ d á 
m ák  tá r s a s á g i  szobá jiban  nem v a la  egyéb  l á th a tó  m in t  vizmeden- 
czék  és k em ény í tő  t á la k .  A ' kezeknek  p a r sk o lá s a  , a ’ k e m é n y í te t t  
t á r g y a k  k i f a c s a r á s a ,  f e l a g g a s z t á s a , v a sa lá sa  t á r s a s á g o s  g y ü l e k e 
z e tk o r  éppen o l ly  közönségesen  ü z e t t e t é k  , m in t  most a ’ k á r ty á z á s  
és fo r tép ian o - já tszá s .  V é g re  a n n y i r a  ment a ’ do log ,  hogy  a ’ f landria i  
D i n g h e n  v a n  d e n  P l a s s e  a s s z o n y s á g ,  m in t  a ’ kem ényítős  
tu d o m á n y á n a k  rendes  p ro fesso rné ja  L ondonba  h i v a t t a t é k , és o t t  
n a g y  fizetést  k a p o t t .

F  i 1 1 é r - t  h e a  t  r  u ni. E d in b u rg b a n  (Skó tz iában)  egy’ szin i vál
la lk o z ó ,  m in th o g y  most  a ‘ f i l l é r -v á l la la to k  d iv a to zn ak  , í i l lér- thea- 
t ru m o t  a k a r  f e l á l l í t a n i ,  m el lyen  ő néző - d a l-  és t á n c / j á té k o k a t  
szándékozik  ad a tn i  , ha  ót b izonyos számú előfizetők ( a '  h e ly ek  
kü lönbsége  sze r in t  I —5 fi l lé rre  te r jedő  a lá í r á s s a l )  seg i tend ik .  H i 
h e t ő ,  hogy e ' f i l lé r -v á l la lk o zó  majd t á r s a s a g á n a k  fizetését is fillé
ren k én t  fogja  fe lszám itan i .  V a ló b an  c su d á ln i  is lehe tne  , ha  , m i
u tá n  m ár  í i l lé r -encyc loped iánk  , ’s f i l l é r tá r in k  v a n n ak ,  még egy fil- 
l é r th e a t ru m  is  l é t r e  nem jöhetne .

C s e r e - r e j t v é n y .
1. 2 . 3. M ás é lv e  é n  h a lv a  p iru lo k .

2. 1. H eg y  o ld a lá b ó l zúgva  h u llo k .
3 , 2. 1. E zen ta n u l — úgy  m o n d já k — a ’,M agyar.
5. 2. i .  Eső engem  fö ld b ő l k a v a r .

2 . 1 , 4. 5. H ozzám  jön  v e n n i a ’ v ev ő .
3 . 4. 1. Id ő sz ak  m ég is  nem  idő.
3. 4. 5. Z su b á t ad  s z ő re ,  sza rv a  szú r,

S eregben  én  v a g y o k  az  u r.
5. 4. 3. A ' d ú zsn ak  e n n y i b ir to k a .

3. 2. 1. 4. 5. H ly en  m in d e n ,  m i k á r  ok a .
3 . 4. 5. 2. 1. V esszőből fo n v a  k ed v esen  v e sz e m ;

H a  lá n y k a  n y ú jtja , ü resen  v iszem .
2. i .  4. 3. T igo rd -á t, ú tad  hogyha zá rja ,

H e  jó l  v ig y á z z  ne ess belé .
1. 2. 3 . 4. 5. M ező ; nagy  e m lé k  h íre  já rja ,

A ’ bo n  o ltá rn a k  szen te lé .
M  u k  i.

E lő b b i r e j tv é n y  : P  ú p.

S z e rk e z i J K ó t b k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám . 

Píyoint. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  u ri u tsza  612*
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